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    Kapitel eins / Chapter one

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]French[image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Die Seifenblaseninseln

      In
				ferner Zukunft, im Jahre 2555 n. Chr., gibt es auf der
				Erde kein Land mehr, sondern nur noch Wasser und
				Seifenblaseninseln. 
Auf diesen Inseln wohnen die unterschiedlichsten Menschen. 

      Sie laufen auf ganz vielen Seifenblasen, die nie untergehen oder zerplatzen.

      Unsere
 Geschichte spielt auf Bubble-Island (deutsch Seifenblaseninsel) und
 in den Meerestiefen von Bubble-Island.

    
    [image: missing image file]L’île de bulles de savon et le village des hippocampes

      Dans un futur lointain, en l’an 2555, il n’y a plus de terre sur Terre, car tout est submergé d’eau et d’îles de bulles de savon. 

      Sur ces îles habitent des gens très différents les uns des autres.

      Ils marchent sur une multitude de bulles de savon qui jamais ne coulent ou n’éclatent.

      Notre
				histoire se passe sur Bubble-Island (île de bulle de savon
				en français) et dans les profondeurs de l’océan qui
				entoure cette île quelque peu particulière. 
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      [image: missing image file]Das Seepferdchendorf

      In den Meerestiefen wohnt ein Stamm von Seepferdchen. 

      Sie leben in einem untergegangenem Leuchtturm und in einem Ufo.  
Das Ufo ist ein Raumschiff, das aus dem Weltall ins Meer gestürzt ist.

      In dem abgestürzten Ufo am Rande des Dorfes wohnt eine Erfinderin, die Professorin Kora, mit ihrer hilfsbereiten Tochter Koralie.

      Im Leuchtturm wohnt unten, im verfallenen Teil des Leuchtturms, eine alleinerziehende Mutter mit ihrem Sohn Taps. 

      Im mittleren Teil wohnt eine Familie mit ihrem verwöhnten Sohn Toto. 

      Ganz oben, in der schönsten Wohnung, wohnt der Stammesfürst Napo mit seiner Mutter.

      Napo hat die Macht im Dorf. 

    
    [image: missing image file]Le village des hippocampes

      Une tribu d’hippocampes habite dans ces profondeurs.

      Les hippocampes habitent dans un phare qui a sombré et dans une soucoupe volante. 

      Un jour, cette soucoupe est tombée du ciel et a sombré dans l’océan. 

      Dans la soucoupe qui s’est écrasée en bordure du village, habite une inventrice, la professeur Cora et sa serviable fille Coralie. 

      Quant au phare, il est habité par plusieurs familles. Tout en bas, dans la partie délabrée du phare, habite une maman célibataire avec son fils Tapo. 

      Dans la partie médiane, habite une famille avec leur fils gâté Toto. 

      Tout en haut du phare, dans le plus bel appartement, habite le prince de la tribu Napo avec sa mère. 

      Napo est l’homme le plus puissant du village. 
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    Kapitel drei / Chapter three
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      [image: missing image file]Punky und Lollo suchen ihre Eltern

      Die Geschwister Punky und Lollo suchen mit ihrem Unterwasserboot schon tagelang ihre Eltern, die sie bei einem Meeresbeben verloren haben. Das Boot von den Geschwistern ist schon mehrmals geflickt worden und ganz verbeult. Auf der Suche nach ihren Eltern haben sich Punky und Lollo verirrt.  
Müde schlafen sie zwischen Algen und Muscheln ein. 

      Am frühen Morgen im Leuchtturm: Die Mutter von Taps hat Mühe ihren Sohn Taps zu wecken, der tief und fest schläft. Endlich bekommt sie ihn wach! Verschlafen frühstückt Taps und trottelt verträumt zur Seepferdchenschule.

      Auf dem Weg zur Schule stolpert er über die beiden schlafenden Seepferdchen Punky und Lollo.  
Diese werden wach und erzählen Taps ihre Geschichte von der Suche nach ihren Eltern und ihrem großen Hunger. Taps ist ganz besorgt und fragt die beiden:

      „Punky und Lollo, ihr könnt gerne bei mir und meiner Mutter wohnen.  
Allerdings ist unsere Leuchtturmwohnung vom Einsturz bedroht.“

      Erfreut stimmen die Geschwister zu und alle drei fahren mit dem Boot zum Leuchtturm.

    
    [image: missing image file]Punky et Lola cherchent leurs parents

      Voilà plusieurs jours que Punky et Lola sont à la recherche de leurs parents dans leur sous-marin. Ils les ont perdus lors d’un tremblement de terre sous-marin. Le sous-marin de nos deux amis a déjà été réparé maintes fois et est plein de bosses. Mais en cherchant leurs parents, Punky et Lola se sont perdus dans l’océan.  
Comme ils sont fatigués, ils se couchent sur un lit d’algues et de coquillages et s’endorment. 

      Le lendemain matin dans le phare: La mère de Tapo a de la peine à réveiller son fils, qui dort profondément. Enfin elle réussit à l’arracher à ses rêves!

      Tapo prend son petit-déjeuner en somnolant et s’en va à l’école encore tout perdu dans ses rêves. 

      En chemin, il trébuche sur les deux hippocampes endormis Punky et Lola. Ceux-ci se réveillent à l’instant et racontent l’histoire de leurs parents disparus, de leur errance et de leur faim à Tapo. Tapo s’inquiète pour eux et leur dit: 

      «Punky
				et Lola, vous pouvez sûrement habiter chez ma maman, 
Mais malheureusement, le phare risque toujours de s’écrouler.» Cela ne fait pas peur à Punky et Lola. 

      Ils remercient Tapo et tous les trois s’en vont en sous-marin vers le phare.

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel vier / Chapter four

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]French[image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Bei Taps zu Hause

      Als Taps mit seinen neuen Freunden zu Hause ankommt, ist die Mutter von Taps erst gar nicht erfreut:

      „Taps, wieso bist du denn nicht in der Schule und wer sind denn die beiden anderen?“

      Taps antwortet: „Mama, das ist so eine lange Geschichte, dass ich gar nicht weiß, wo ich anfangen soll.“

      Lollo fängt an zu erzählen: „Wir suchen unsere Eltern. Nach dem Meeresbeben sind sie verschwunden.  
Wir wissen nicht, wo wir schlafen sollen und haben großen Hunger.“

      „Ich habe von gestern noch ein wenig Muschelsuppe. Die könnt ihr gerne essen. Doch schaut mal, wie es hier aussieht. Hier ist doch alles kaputt und heruntergekommen. Wir haben doch alle zusammen gar kein Platz zum schlafen“, antwortet die Mutter. Doch Taps bleibt hartnäckig:

      „Aber Mama, wir räumen alles ein wenig zusammen. Lollo und Punky können doch auf zwei Holzkisten schlafen.“ Die Mutter bekommt Mitleid mit Punky und Lollo:

      „Wir sind zwar arm, doch wenn wir alle mithelfen, schaffen wir es auch! Und schaut einmal nach oben, die Sterne am Himmel sehen wir auch wenn wir kein Geld haben.“

    
    [image: missing image file]Chez Tapo

      Lors que Tapo arrive à la maison avec ses nouveaux amis, sa mère ne se réjouit pas du tout: 

      «Mais enfin Tapo, pourquoi n’es-tu pas à l’école? Qui sont ces hippocampes?»

      Tapo répond: «Maman, c’est une si longue histoire que je ne sais par où commencer.»

      Alors Lola se met à raconter ce qui s’est passé à la mère de Tapo: 

      «Nous sommes à la recherche de nos parents. Ils ont disparu lors du séisme.  
Nous n’avons nulle part où dormir et n’avons rien à manger.»

      «J’ai encore de la soupe aux coquillages. Si vous en voulez, vous pouvez vous servir. 

      Mais regardez autour de vous. Ici tout est en mauvais état et cassé. Nous n’avons pas la place de tous dormir ici», répond la mère de Tapo. Mais Tapo insiste: 

      «Mais maman, il suffit que nous rangions un peu. Lola et Punky pourront dormir sur deux caisses de bois.»

      La maman de Tapo finit par avoir pitié des deux petits hippocampes, et dit: 

      «Nous sommes peut-être pauvres, mais si chacun y met du sien, nous trouvons une solution.  
Et regardez le ciel! Nous pouvons voir les étoiles même si nous n’avons pas d’argent.» 
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      [image: missing image file]Napo und die Schatztruhe

      Wie jeden Morgen geht Taps mit seiner Mutter zu ihrem kleinen Muschelstand. Lollo und Punky schlafen noch. Doch heute hat die Mutter noch nichts verkauft. Stammesfürst Napo hat eine alte Schatztruhe gefunden. Mit lauten Rufen lockt er die Seepferdchen: „Heute gibt es hübsche Perlen, schöne alte Ketten, alles was euch gefällt.“ Umso mehr Seepferdchen sich bei Napo anstellen, desto leiser hört man die Stimme der Mutter. „Muscheln, schöne Muscheln, eine schöner als die andere.“

      Doch keiner interessiert sich für ihre Muscheln. Taps Mutter wird immer trauriger. Schließlich räumen sie ihren Stand zusammen. Taps versucht seine Mutter zu trösten: „Ach, Mama. Morgen verkaufen wir garantiert etwas.“ „Das ist lieb von dir, mein Schatz. Wir haben von gestern noch einen Rest Suppe, die reicht noch für uns alle“, antwortet die Mutter. Triumphierend schaut Napo den beiden hinterher.  
Für heute gehört ihm der Marktplatz ganz allein. Am Mittag zeigt Taps seinen neuen Freunden sein Geheimversteck. Hinter Algen verborgen liegt der Eingang einer Höhle. Der Eingang ist so schmal, dass sie kaum durchkommen. Doch dann wird die Höhle immer höher und größer.  
Im tiefsten Winkel der Höhle leuchten vier Augen. Lollo und Punky erschrecken! 

    
    [image: missing image file]Le trésor de Napo

      Comme tous les matins, Tapo va au marché avec sa mère pour vendre quelques coquillages. Lola et Punky dorment encore. Mais aujourd’hui, la maman de Tapo ne parvient pas à vendre ses coquillages.  
Le prince de la tribu, Napo, a trouvé un vieux trésor. Il crie à tue-tête pour attirer les hippocampes: 

      «De belles perles, de beaux vieux colliers, tout ce qui vous plaît ! Uniquement aujourd’hui!»  
Plus il y d’hippocampes qui s’intéressent au trésor de Napo, moins on entend la voix de la mère de Tapo. «Des coquillages, de beaux coquillages, l’un plus beau que l’autre!» Personne ne s’intéresse aux coquillages. La maman de Tapo est de plus en plus triste. Finalement, Tapo et sa mère plient leur étalage. Tapo essaie de la réconforter: «Ah, maman. Demain nous vendrons sûrement quelque chose.» 

      «C’est bien gentil de ta part, mon chéri. Heureusement que nous avons encore un reste de soupe de hier, il suffira pour nous tous», répond sa mère. 

      Napo les regarde s’en aller d’un air triomphant. Aujourd’hui, la place du marché lui appartient. À midi, Tapo montre sa cachette secrète à ses amis. Derrière un mur d’algues se cache une entrée de grotte. L’entrée est si petite qu’on peut à peine y passer. Mais ensuite, la grotte devient de plus en plus grande. Dans le coin le plus reculé de la grotte, brillent quatre yeux. Lola et Punky ont peur!
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      [image: missing image file]Die Seepferdchenbande

      Taps beruhigt sie: „Keine Panik! Das ist nur mein Freund, Opa Tintenfisch und seine Enkeltochter Miriam.“

      Ein alter Tintenfisch, mit einem langen, weißen Bart und Brille sagt freundlich:

      „Taps, wem hast du denn unser Versteck verraten?“

      „Opa, das sind Lollo und Punky meine neuen Freunde. Sie wohnen jetzt bei uns, sie sind auf der Suche nach ihren Eltern“, erwidert Taps. „Was bei euch! Was sagt denn deine Mutter dazu?“, fragt Opa Tintenfisch.

      „Die ist damit einverstanden. Doch sie ist heute ganz traurig. Sie hat gar nichts verkauft, weil Napo…“

      Opa Tintenfisch unterbricht ihn: „Ach, die Geschichte mit der Schatztruhe und dem Angeber Napo habe ich schon gehört. Unser Versteck könnt ihr jederzeit benutzen!“

      Punky ist ganz aufgeregt: „Danke, Opa Tintenfisch. Dem Angeber Napo zeigen wir es!  
Wir müssen zusammenhalten. Am besten gründen wir einfach eine Bande!“

      Lollo ist begeistert: „Ja, genau. Wir können doch einen Flohmarkt veranstalten.  
Die Einnahmen geben wir dann Taps Mutter. Das ist dann unser erstes Abenteuer als Bande.“

      Und so gründen Taps, Lollo und Punky eine Bande. Sie beschließen immer zusammenzuhalten, egal was kommt. Und Opa Tintenfisch und Miriam finden das toll!

    
    [image: missing image file]Le gang des hippocampes

      Tapo les rassure: «Pas de panique! Ce n’est que mon ami, pépé pieuvre et sa petite-fille Miriam.»

      La vieille pieuvre avec une longe barbe blanche et des lunettes dit gentiment:

      «Tapo, à qui as-tu révélé notre cachette?»

      «Pépé, ce sont mes nouveaux amis, Lola et Punky. Ils habitent chez nous maintenant et sont à la recherche de leurs parents», répond Tapo. «Comment ça, chez vous? Qu’en dit ta mère?», s’étonne pépé pieuvre. «Elle est d’accord. Mais elle est très triste aujourd’hui. Elle n’a rien pu vendre parce que Napo…»

      Pépé pieuvre l’interrompt: «Ah, cette histoire de trésor de ce frimeur de Napo, je l’ai déjà entendue.  
Vous pouvez utiliser notre cachette à tout instant!» Punky est tout excité: 

      «Merci bien, pépé pieuvre. Nous allons montrer à Napo que nous ne nous laissons pas faire comme ça. Nous devons nous aider les uns les autres. Créons donc un gang!»

      Lola est enthousiaste: «Oui, faisons cela. Nous pouvons aussi organiser un marché aux puces.  
Nous donnerons les bénéfices à la maman de Tapo. Ce sera la première aventure de notre gang.»

      C’est ainsi que Tapo, Lola et Punky créent un gang. Ils décident de toujours être là les uns pour les autres, quoi qu’il arrive. Pépé pieuvre et Miriam trouvent cela super!
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      [image: missing image file]Sammeln für den Flohmarkt

      Am nächsten Morgen macht sich die Seepferdchenbande an das Sammeln für den Flohmarkt.  
Nach kurzer Zeit bleibt Taps Boot stehen.

      „Deine Schrottkarre macht mal wieder schlapp. Ich binde sie an mein Boot. Sonst kommen wir ja nie an!“, sagt Punky und bindet Taps Boot an seines.

      „Taps und Punky! Fällt euch eigentlich auf, dass wir noch keinen Namen für unsere Bande haben?“, fragt Lollo. „Kommt Zeit, kommt Rat, da wird uns schon noch etwas einfallen“, erwidert Taps.

      „Hey, ihr Langeweiler. Da vorne spielt die Musik!“, ruft Punky ihnen zu.

      Eine Wasserschildkrötenfamilie räumt verschiedene Gegenstände aus einem Korallenriff.

      „Was wollt ihr denn mit den Sachen machen?“, fragt Lollo. Vater Schildkröte antwortet:

      „Wir wollen hier neu einziehen, doch alles ist hier voller Müll und altem Kram.  
Wenn ihr was gebrauchen könnt, nehmt es ruhig mit. Wir sind froh wenn es weg ist.“

      Freudig durchwühlen sie alles. Sie finden Plastiktüten, altes Holz und Abfälle. Alles was sie nicht gebrauchen können. Doch dann finden sie ganz tief unten alte Tassen, Messer und Gabeln. Fröhlich fahren sie mit Punkys Boot und ihren Schätzen in ihr Geheimversteck.

    
    [image: missing image file]Préparatifs pour le marché aux puces

      Le lendemain matin, le gang des hippocampes s’affaire pour rassembler de quoi faire un marché aux puces. Mais après peu de temps, le bateau de Tapo tombe en panne. 

      «Ton tacot fait de nouveau des siennes. Allons, je l’attache à mon sous-marin. Autrement, nous n’y arriverons jamais!» dit Punky et attache le bateau de Tapo au sien. 

      «Tapo! Punky! Avez-vous remarqué que nous n’avons pas de nom pour notre gang?» demande Lola. 

      «Oh, cela ne presse pas. Nous finirons bien par en trouver un», répond Tapo. 

      «Hé, les philosophes! Regardez, on entend de la musique là devant», leur crie Punky. 

      Une famille de tortues d’eau sort divers objets d’un récif de corail. «Qu’allez-vous faire de ces choses?» leur demande Lola. Le père tortue répond: «Nous voulons emménager ici, mais tout est plein de vieilleries et de déchets. Si vous pouvez les utiliser, prenez les donc. Nous sommes contents si vous nous en débarrassez.»

      Nos amis se réjouissent et inspectent le tas. Ils y trouvent des sacs en plastique, des bouts de bois et des ordures. Que des choses qu’ils ne peuvent pas utiliser. Mais ensuite ils trouvent, tout en bas du tas, de vieilles tasses, des couteaux et des fourchettes. Alors ils rentrent à leur cachette avec le bateau de Punky, heureux de leur trouvaille.
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      [image: missing image file]Taps muss ganz dringend

      Plötzlich muss Taps ganz dringend aufs Klo und macht sein Boot startklar. Doch es springt nicht an. 

      „Bevor ich es wieder anbinde, nehme ich es lieber mit“, denkt Taps.

      Er rudert mit schlaksigen Bewegungen auf das öffentliche Seepferdchen-Klo zu. Es liegt direkt neben einem versunkenen Leuchtturm, in dem das ganze Seepferdchendorf wohnt. Er zieht hinter sich sein defektes Fahrzeug. Die letzten Meter läuft er schneller und steuert auf das Seepferdchenklo zu.  
Kurz davor öffnet er schon einen Hosenknopf.

      Doch da kommt Napo, der Stammesfürst der Seepferdchen, mit seinem blitzeblanken Fahrzeug angeflitzt und hält abrupt vor dem WC. Er steigt eilig aus seinem Fahrzeug und stellt sein Zepter neben die Tür. 

      Napo drängt sich vor Taps: „Taps, ich muss ganz dringend aufs Klo. Ich bin der Stammesfürst und habe ein Recht der Erste zu sein. Und pass mir gut auf mein Zepter auf!“

      Taps ist leicht verärgert: „Eigentlich muss ich ja auch ganz dringend auf die Toilette.  
Na, was soll‘s Napo. Für den Stammesfürsten mache ich doch alles.“

      Napo läuft schnell in das Klo-Haus hinein.
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      Voilà que Tapo doit absolument faire pipi. Il se dépêche de mettre en marche son bateau. Mais le moteur refuse de démarrer. 

      «Avant que je le rattache au bateau de Punky, je préfère encore le prendre avec moi», se dit Tapo. 

      Il rame vite en direction des toilettes publiques pour les hippocampes. Les toilettes se trouvent juste à côté du phare sous-marin, dans lequel habite tout le village des hippocampes. Pour avancer plus vite, il tire son bateau. Il court les derniers mètres et s’approche des toilettes. Il ouvre déjà le bouton de son pantalon quelques mètres avant d’arriver. 

      Mais voilà que Napo, le prince de la tribu des hippocampes, arrive comme un éclair devant les toilettes dans son bateau étincelant. Il sort rapidement de son véhicule et pose son sceptre à côté de la porte. 

      Napo se faufile devant Tapo et lui dit: 

      «Tapo, je dois absolument aller aux toilettes. Je suis le prince et j’ai le droit d’être le premier.  
Fais bien attention à mon sceptre.» Tapo est un peu fâché: 

      «En fait je dois aussi faire pipi très urgemment. Mais qu’importe, Napo. Je fais tout pour le prince de la tribu.»

      Napo court vite à l’intérieur de la maison-toilette. 
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      [image: missing image file]Punky auf der Flucht

      Da kommt auch Punky, der Frecheste der Seepferdchenbande, mit seinem Fahrzeug angeflitzt. Taps sagt mit erhobenem Zeigefinger: „Hey Punky. Dich lasse ich aber nicht vor. Napo hat sich schon vorgedrängt.  
Und ich muss auch ganz dringend.“

      Punky erwidert: „Bleib ruhig, Taps. Ich muss gar nicht aufs Klo. Ich wollte dir nur sagen, dass Lollo die Tochter der Professorin kennengelernt hat. Sie wohnen in einem Ufo.“ 

      Dann sieht Punky das Zepter neben der Tür stehen. „Das ist es was ich suche! Weißt du wem es gehört?“

      Taps wird immer unruhiger: „Ich weiß von nichts.“ 

      Punky freut sich darüber: „Toll, dann gehört das Zepter ab sofort mir!“

      Punky schnappt sich das Zepter, startet sein Fahrzeug und flitzt los. Als Napo vom Klo kommt sucht er verzweifelt sein Zepter. Er schimpft mit Taps: „Taps, du solltest doch auf mein Zepter aufpassen.  
Wo ist es denn?“ Taps drängt sich an Napo vorbei und läuft schnell ins Klo-Haus hinein: 

      „Woher soll ich das denn wissen Napo. Ich muss jetzt wirklich ganz dringend auf‘s Klo!“

      Napo schaut sich um und sieht den wegfahrenden Punky.  
Wutentbrannt schwingt er sich in sein Fahrzeug und schreit: „Punky, wenn ich dich erwische!“

    
    [image: missing image file]Punky doit s’enfuir

      Voilà que Punky, l’hippocampe le plus coquin du gang, arrive avec son sous-marin. Tapo lui dit, l’index levé: 

      «Hé Punky, je ne vais pas te laisser passer devant moi. Napo m’a déjà devancé et je dois vraiment aller de toute urgence aux toilettes.»

      Punky répond: «Calme-toi, Tapo. Je n’ai pas besoin d’aller aux toilettes. Je veux juste te dire que Lola a rencontré la fille de la professeur. Elles habitent dans une soucoupe volante.»À ce moment-là, Punky voit le sceptre à côté de la porte. «C’est exactement ce que je cherche! Sais-tu à qui il appartient?»

      Tapo est de plus en plus impatient: «Je n’en sais rien, moi.»

      Punky se réjouit et dit: «Dans ce cas, ce sceptre m’appartient désormais!»

      Punky attrape le sceptre, démarre son bateau et s’en va à vive allure. Lorsque Napo sort des toilettes, il cherche son sceptre partout. Il gronde Tapo: 

      «Tapo, tu aurais dû faire attention au sceptre. Où est-il?» Tapo se faufile dans les toilettes et lui répond: 

      «D’où le saurais-je, Napo? J’ai vraiment besoin d’aller aux toilettes maintenant!»

      Napo se retourne et voit Punky s’en aller avec son sceptre. Il est hors de lui, il saute vivement dans son véhicule et s’écrie: «Punky, gare à toi!»
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      [image: missing image file]Beim Ufo

      Punky bekommt mit, dass er von Napo verfolgt wird. Er gibt noch mehr Gas. Vor dem umgestürzten Ufo hält er an. Koralie, die schöne Tochter der Professorin und seine Schwester Lollo kommen ihm entgegen.

      Koralie ist ganz besorgt: „Punky, was ist denn los?“

      Lollo schenkt ihm keine große Aufmerksamkeit und spielt mit ihren Haaren:

      „Garantiert hat er mal wieder Blödsinn gemacht.“ Punky wehrt sich: 

      „Lollo, ich habe gar nichts gemacht! Stammesfürst Napo verfolgt mich. Kann ich mich bei euch verstecken?“ Die drei rasen in das Innere des Ufos. Im Hauptraum steht Koralies Mutter, die Professorin:

      „Mama, Mama. Punky braucht Hilfe!“ Die Professorin ist in ihre Arbeit vertieft: 

      „Kinder, Kinder, es klappt, schaut mal in mein magisches Muschelfernrohr hinein!“  
„Mit meiner neuen Erfindung kann ich tolle Sachen machen!“

      Koralie unterbricht ihre Mutter:

      „Mama, Punky wird von Napo verfolgt. Er muss sich schnell verstecken!“

    
    [image: missing image file]Dans la soucoupe volante

      Punky remarque que Napo le poursuit. Il accélère d’autant plus. Il s’arrête devant la soucoupe volante échouée. Coralie, la belle fille de la professeur et la sœur de Punky Lola courent vers lui. 

      Coralie est très inquiète: «Punky, que se passe-t-il?»

      Lola ne s’intéresse pas à son frère et joue avec une mèche de ses cheveux:

      «Je parie qu’il a de nouveau fait des bêtises.»

      Punky se défend: «Lola, je n’ai rien fait du tout! Le prince Napo me poursuit. Puis-je me cacher chez vous?»

      Les trois courent se réfugier à l’intérieur de la soucoupe volante. Dans la pièce principale se trouve la mère de Coralie, la professeur: 

      «Maman, maman, Punky a besoin de ton aide!» La professeur est absorbée par son travail: 

      «Ah les enfants, regardez donc à travers ma longue-vue magique de coquillages.  
Je peux faire des choses incroyables grâce à ma nouvelle invention.»

      Coralie interrompt sa mère: 

      «Maman, Napo poursuit Punky. Il doit vite se cacher.»
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      [image: missing image file]Die Professorin hat eine Idee

      Die Professorin überlegt kurz: 

      „Ich habe eine neue Erfindung gemacht! Mit Hilfe der neuen Erfindung kann ich Punky verstecken.  
Da findet ihn keiner. Schaut doch selbst!“

      Koralie, Lollo und Punky schauen auf ein Display, eine Art Fernseher. Sie sehen die Menschen auf Bubble-Island. Es wird gerade ein Konzert veranstaltet. 

      Ein Dirigent steht vor einem erwartungsvollen Publikum. Der Dirigent hat seinen Taktstock verloren und sucht ihn verzweifelt.

      Neugierig fragt Lollo: „Was sind das den für komische Gestalten, wo leben die denn?“

      „Das sind Menschen, die leben auf Seifenblaseninseln über dem Wasser. Punky, ich kann dich in einen Menschen hineinbeamen. Beamen heißt verwandeln oder hineinzaubern. Du kannst dir einen Menschen aussuchen in den ich dich hineinbeame. Natürlich wirst du auch wieder zurückgebeamt.“
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      La professeur réfléchit un instant: 

      «Je viens de faire une nouvelle invention. Grâce à elle, je peux cacher Punky là où personne ne le trouvera. Regardez vous-mêmes!»

      Coralie, Lola et Punky regardent un écran, une espèce de télévision. Ils voient les hommes de Bubble-Island. Il y a justement un concert. 

      Le chef d’orchestre se trouve devant un public impatient. Mais il a perdu sa baguette et la cherche désespérément. 

      Lola est curieuse et demande: «Qui sont ces personnes bizarres, et où habitent-elles?»

      «Ce sont des hommes. Ils habitent sur l’île de bulles de savon sur l’eau. 

      Punky, je peux te téléporter chez les hommes. Téléporter, cela veut dire que je peux t’envoyer dans une de ces personnes comme par magie. Tu peux choisir dans qui tu veux que je te téléporte. Naturellement, je te ferai revenir ici une fois le danger passé.»
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      [image: missing image file]Konzert auf Bubble Island

      Das Publikum wirft schon die ersten Tomaten auf den Dirigenten. Der sucht immer noch seinen Taktstock zwischen den vielen, vielen Seifenblasen, die niemals platzen. Jetzt fängt das Publikum an zu schreien:

      „Beginn‘ doch endlich! Wir wollen was für unser Geld hören!“ 

      Auch das Musikorchester wird immer unruhiger. Leute aus dem Publikum werfen Tomaten nach dem Dirigenten. Eine Tomate trifft den Dirigenten.

      Punky muss laut lachen: 

      „Der Dirigent ist total lustig. Kannst du mich in den hineinbeamen, Frau Professorin?“

      „Alles klar! Mach dich ganz klein und stelle dich unter das magische Rohr!“

      Punky stellt sich mit dem Zepter unter das Muschelfernrohr. Im Hintergrund hört Punky Napo gegen die Ufotür hämmern: „Macht auf! Mach‘ sofort die Tür auf!“

    
    [image: missing image file]Le concert sur Bubble-Island

      Le public commence à jeter des tomates sur le chef d’orchestre. Celui-ci cherche toujours sa baguette entre les milliers de bulles de savon qui n’éclatent jamais. À présent, le public commence à crier: 

      «Commence donc! Nous avons payé pour entendre un concert!»

      L’orchestre commence aussi à s’impatienter. Quelques personnes du public jettent encore plus de tomates sur le chef d’orchestre. L’une atteint le chef d’orchestre. 

      Punky rit à gorge déployée: 

      «Le chef d’orchestre est très drôle. Peux-tu me téléporter dans son corps, Madame la professeur?»

      «Mais bien sûr. Recroqueville-toi sous le tube magique!»

      Punky se place avec le sceptre sous la longue-vue magique de coquillages. On entend Napo frapper contre la porte de la soucoupe volante: «Ouvrez! Ouvrez immédiatement la porte!»
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      [image: missing image file]Punky wird gebeamt

      Punky flüstert zur Professorin: 

      „Professorin, beamen sie mich schnell weg, bevor mich Napo erwischt.“

      Koralie und Lollo öffnen Napo die Tür, der wutentbrannt hineinstürmt:

      „Habt ihr Punky gesehen? Wenn ich den erwische!“

      Lollo versucht Napo abzulenken: „Hallo Napo, altes Haus wie geht es unserem Stammesfürsten?“

      Napo antwortet empört: 

      „Gar nicht gut! Punky hat mein Zepter. Ich will es sofort wiederhaben!“

      Napo rennt an Lollo vorbei auf die Professorin zu. 

      Im letzten Augenblick drückt die Professorin auf einige Knöpfe und beamt Punky weg. 

    
    [image: missing image file]Punky se fait téléporter

      Punky chuchote: «Madame la professeur, téléportez-moi vite avant que Napo ne m’attrappe.»

      Coralie et Lola ouvrent la porte à Napo qui rentre furibond dans l’appartement. 

      «Avez-vous vu Punky? Gare à lui!»

      Lola essaie de distraire Napo: 

      «Salut Napo, mon pote, comment va le prince de notre tribu?»

      Indigné, Napo lui répond: 

      «Pas bien du tout. Punky a volé mon sceptre. Je veux le récupérer tout de suite.»

      Napo passe tout droit à côté de Lola et court vers la professeur. 

      Au dernier instant, la professeur appuie sur quelques boutons et téléporte Punky. 
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      [image: missing image file]Wie von Zauberhand

      Mit einem Glitzerfeuerwerk wird Punky über das Meer auf Bubble Island in die Hülle des Dirigenten gebeamt. Er schlüpft in den Körper des Dirigenten.

      Wie von Zauberhand nimmt der Dirigent die Frisur und andere Merkmale von Punky an.  
Das Zepter liegt nun in seiner Hand. Selbst Punkys alte Flicken hat er jetzt auf seiner schönen Jacke.

      Das Publikum wird jetzt richtig sauer:

      „Anfangen. Anfangen. Fangt endlich an.“
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      Un feu d’artifice brillant jaillit et Punky est téléporté sur Bubble-Island dans le corps du chef d’orchestre.  
Il entre dans le corps du chef d’orchestre. 

      Comme par magie, le chef d’orchestre se transforme et prend quelques traits de Punky, notamment les cheveux. Le sceptre aussi se trouve dans sa main. 

      Même sa belle jaquette de chef d’orchestre est tout d’un coup toute rapiécée comme les habits de Punky.

      Le public est vraiment fâché: 

      «Commencez, commencez. Commencez enfin ce concert!»
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      [image: missing image file]Dirigent und Punky

      Auch das Orchester wartet ganz gespannt auf den Einsatz des Dirigenten. Der wird mit Punkys Gesichtsausdruck ganz ruhig und gelassen. Er nimmt das Zepter und fängt an das Orchester zu dirigieren.  
Das Konzert hört sich sehr schön an. Das Publikum jubelt und die Musiker sind erleichtert.

      In der Zwischenzeit haben Napo, Lollo, Koralie und die Professorin alles auf dem Display mitverfolgt. 

      Napo ist vollkommen aus dem Häuschen: „Professorin, was ist denn hier los!“

      Die Professorin ist vom Konzert und ihrer Erfindung ganz angetan: 

      „Stammesfürst Napo. Sie sehen doch was hier los ist!“

      Napo lässt nicht locker: 

      „Professorin, dass Einzige was mich interessiert. Ich will endlich mein Zepter wiederhaben!“

      Die Professorin schaut gespannt zu, was beim Konzert passiert: „Kommt Zeit, kommt Rat!“

      Taps ist mittlerweile auch eingetroffen. Er kommt mal wieder zu spät. 

      Verwundert reibt er sich die Augen: „Irgendwie sieht der Dirigent ein bisschen aus wie Punky!“
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      Les musiciens attendent aussi impatiemment le signe du chef d’orchestre. Celui-ci se calme quand il prend les traits de Punky. Il prend le sceptre et commence à diriger l’orchestre. Le concert est très beau.  
Le public applaudit à tout rompre et les musiciens sont soulagés. 

      Entre-temps, Napo Lola, Coralie et la professeur ont tout suivi sur leur écran.

      Napo est hors de lui: «Professeur, que se passe-t-il?»

      La professeur est très fière de son invention et du concert: 

      «Prince Napo, vous voyez bien ce qui se passe.»

      Mais Napo insiste: 

      «Professeur, la seule chose qui m’intéresse est mon sceptre. Je veux le ravoir!»

      La professeur s’intéresse plus pour ce qui se passe au concert que pour Napo: «Le temps porte conseil.»

      Tapo rejoint les amis. Une fois de plus, il est en retard. Tout étonné, il se gratte les yeux pour mieux voir:

      «Je ne sais pas pourquoi, mais ce chef d’orchestre me rappelle Punky!»
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      [image: missing image file]Ein wunderschönes Konzert auf Bubble Island

      Das Konzert ist gerade zu Ende gegangen. Das Publikum jubelt. 

      Die Musiker schauen sich und ihren Dirigenten an und schmunzeln über sein Aussehen. 

      Ausgelassen wird das Konzert bejubelt. Alle tanzen vor Freude.

      Napo wird immer aufgeregter:

      „Der Dirigent, der Dirigent soll mir sofort mein Zepter wiedergeben!“

      Lollo beruhigt Napo:

      „Gleich, Stammesfürst Napo, gleich hast du dein Zepter wieder!“
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      Le concert vient de prendre fin. Le public applaudit à tout rompre. 

      Les musiciens se regardent les uns les autres, puis leur chef d’orchestre et sourient. 

      Son apparence est bien drôle!

      Tout le monde applaudit et est de bonne humeur. Tous dansent même de joie. 

      Napo s’énerve de plus en plus: 

      «Le chef d’orchestre, le chef d’orchestre doit immédiatement me rendre mon sceptre!»

      Lola le rassure: 

      «Tout de suite, Prince Napo, tu récupéreras ton sceptre tout de suite!»
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      Die Professorin drückt ein paar Knöpfe und beamt Punky wieder zurück. Punky landet mit dem Zepter, der Fliege des Dirigenten und einer Trompete aus der Welt der Menschen vor Napo. Napo und Punky schauen sich verwundert an. Alle anderen sind außer sich vor Freude. Die Professorin ist total begeistert: 

      „Es hat geklappt. Es hat wirklich geklappt!“

      Napo hebt das Zepter auf. Seine Laune bessert sich so langsam. Punky steht auf und schüttelt sich:

      „Träume ich oder ist das alles passiert. Und woher kommt die Fliege und die Trompete?“

      Koralie hat alles genau beobachtet: 

      „Die hast du von Bubble Island, die sind mitgebeamt worden.  
Toll, dass du wieder da bist Punky. Es war einfach wunderschön!“

      Taps ist auch ganz angetan: „Der Dirigent sah mit deinen Haaren einfach toll aus!“

      Die Professorin legt Napo die Hand über die Schulter. Alle schauen noch mal auf das Display.

      Sie sehen einen glückstrahlenden Dirigenten, der langsam wieder so aussieht wie früher, ein begeistertes Publikum und ein noch glücklicheres Orchester.
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      La professeur appuie sur quelques boutons et fait revenir Punky. Punky atterrit avec le sceptre, le nœud de papillon du chef d’orchestre et une trompette du monde des humains devant Napo.  
Ils se regardent, étonnés. Tous les autres jubilent de joie. La professeur est enthousiaste: 

      «Cela a marché. Cela a vraiment marché!»

      Napo ramasse le sceptre. Il retrouve petit à petit son sourire. Punky se lève et se secoue. 

      «Est-ce que je rêve ou cela s’est-il vraiment passé? Et d’où viennent ce nœud de papillon et cette trompette?»

      Coralie lui explique: 

      «Ils viennent de Bubble-Island, ils ont été téléportés avec toi. 

      C’est super que tu sois de retour, Punky. Ton concert était vraiment magnifique.»

      Tapo sourit: «Le chef d’orchestre était bien beau avec tes cheveux!»

      La professeur pose sa main sur l’épaule de Napo. Tous regardent l’écran encore une fois. 

      Ils voient le chef d’orchestre rayonner de bonheur et reprendre lentement son véritable visage, ils voient le public enchanté et l’orchestre heureux. 
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      Die Professorin ist immer noch außer sich vor Freude:

      „Alle sind zufrieden. Napo, jetzt fehlt nur noch, dass Sie sich bei Punky bedanken.  
Er hat Ihr Zepter gerettet.“

      Napo ist da ganz anderer Meinung: 

      „Gerettet, was soll er denn gerettet haben. Jetzt verstehe ich gar nichts mehr!“

      Die Seepferdchenbande fährt mit ihrer neuen Freundin Koralie zum Leuchtturm zurück. 

      Sie erzählen Koralie, dass sie einen Flohmarkt planen. 

      Sofort fallen Koralie ein paar Sachen ein, die mitverkauft werden können.

      Am nächsten Tag ist es endlich soweit. 

      Sogar Stammesfürst Napo hat für den Flohmarkt einige Perlen aus seiner Schatztruhe gestiftet. 

      Alle Meeresbewohner kaufen und tauschen. Der Flohmarkt wird ein voller Erfolg. 
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      La professeur est toujours hors d’elle de joie: 

      «Tous sont heureux. Napo, il n’y a qu’une seule chose qui manque. Il faut que vous remerciiez Punky.  
Il a sauvé votre sceptre.»

      Napo n’est pas d’accord du tout: 

      «Sauvé? Comment ça, sauvé? Je n’y comprends plus rien!»

      Le gang des hippocampes retourne vers le phare avec leur nouvelle amie Coralie. 

      Ils racontent à Coralie qu’ils préparent un marché aux puces. 

      Coralie se souvient immédiatement de choses qui pourraient aussi être vendues. 

      Le lendemain, le grand jour est enfin arrivé. 

      Même le Prince de la tribu Napo a donné quelques-unes de ses perles pour le marché.

      Tous les habitants de l’océan achètent et troquent des objets. Le marché aux puces est un succès. 
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      Zum Höhepunkt des Flohmarktes gibt die Seepferdchenbande und Koralie als Sängerin ein Konzert für alle Meeresbewohner. Punky spielt mit seiner Trompete, Taps trommelt auf einer Muscheltrommel, Lollo spielt auf einem Muschelklavier und Koralie singt dazu einen Seepferdchen-Reggae.

      Alle sind begeistert und singen mit. Selbst Napo kann seine Begeisterung kaum verbergen. 

      Taps Mutter ist ganz gerührt und stolz, als ihr die Einnahmen des Flohmarktes überreicht werden.

      „Ich bin froh darüber solch‘ tolle Kinder bei mir zu haben.  
Es lebe die Seepferdchenbande. Ein dreifaches Seepferdchenhurra.“

      Bis spät in die Nacht wird im Seepferdchendorf gefeiert. 

      Kurz vor dem Schlafengehen umarmt Taps seine Mutter: 

      „Mama, das war garantiert nicht das letzte Abenteuer der Seepferdchenbande.“

      „Darauf könnt ihr wetten. Unsere armen Eltern! Wir werden alles unternehmen um endlich unsere Eltern zu finden“, stimmen Lollo und Punky ein. 
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      Quand le marché aux puces bat son plein, le gang des hippocampes donne un concert pour tous les habitants de l’océan. Coralie est la chanteuse. Punky joue de sa trompette, Tapo tambourine sur un tambour de coquillages. Lola joue sur un piano de coquillages et Coralie chante le reggae des hippocampes. 

      Tous se réjouissent et chantent aussi. Même Napo a de la peine à cacher son enthousiasme. 

      La maman de Tapo est très émue et fière lorsqu’on lui donne les bénéfices du marché. 

      «Je suis heureuse d’avoir des enfants si formidables auprès de moi.  
Vive le gang des hippocampes. Une triple hourra d’hippocampe.»

      La fête continue jusque tard dans la nuit dans le village des hippocampes. 

      Peu avant d’aller se coucher, Tapo embrasse sa mère: 

      «Maman, ce n’est certainement pas la dernière aventure du gang des hippocampes.»

      «Ça, c’est sûr. Nos pauvres parents! Nous allons tout faire pour enfin les retrouver», répondent Lola et Punky en chœur. 
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    Die Seepferdchenbande (Band 1)

    Im Jahre 2555 n. Chr., lebt in den Meerestiefen eine Seepferdchenbande in einem untergegangenen Leuchtturm.  
Seepferdchenprofessorin Kora macht mit Hilfe ihres Muschelfernrohres eine tolle Erfindung. Sie kann Seepferdchen in die Hülle von Menschen beamen (verwandeln).  
Die Menschen leben auf Seifenblaseninseln, die nicht untergehen können. Sie nehmen nach der Verwandlung das Wesen und Aussehen der Seepferdchen an.  
Als Punky, ein Mitglied der Seepferdchenbande wieder mal verfolgt wird, beamt ihn die Professorin in die Hülle eines Menschen. Dieser ist ein nervöser Dirigent, der ein Konzert leiten soll. Doch er findet seinen Taktstock nicht. Das Publikum ist sehr ungeduldig und fordert ihn auf endlich anzufangen. In diesem Augenblick verwandelt er sich langsam in das Seepferdchen Punky. 
Und hier beginnt das erste Abenteuer der Seepferdchenbande.
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    Die Seepferdchenbande (Band 2)

    Die Suche nach den verlorenen Eltern

    Punky und Lollo suchen verzweifelt ihre vermissten Eltern.  
Mit Hilfe des Muschelfernrohres der Professorin Kora entdecken sie endlich ihre Eltern. Sie leben auf den Seifenblaseninseln unter den Menschen. Von ihnen wurden sie aus dem Meer gefischt.  
Gegen ihren Willen müssen sie für die Menschen arbeiten.  
Die Seepferdchenbande will das auf keinen Fall hinnehmen!  
Koralie, die Tochter der Professorin hat ein Plan.  
Und hier beginnt das zweite Abenteuer der Seepferdchenbande.
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    Le gang des hippocampes (Tome 1)

    En l’an 2555 de notre ère, une tribu d’hippocampes habite les  profondeurs de l’océan dans un phare qui a sombré. 

    La professeur hippocampe Cora a fait une invention épatante grâce à son télescope de coquillages. Elle parvient à téléporter des hippocampes dans le corps d’humains. Les humains habitent sur des îles de bulles de savon qui ne peuvent pas couler. Après la téléportation, les humains prennent les traits des hippocampes. 

    Lorsque Punky, l’un des membres du gang des hippocampes, se fourre une fois de plus dans le pétrin, la professeur le téléporte dans le corps d’un humain. Celui-ci est chef d’orchestre et très nerveux, car il doit diriger un concert mais ne parvient pas à retrouver sa  baguette. Le public perd patience et l’exhorte de commencer le  concert tout de suite. Justement à ce moment-là, le chef d’orchestre commence à se transformer lentement en Punky l’hippocampe. 

    Et c’est ainsi que commence la première aventure du gang des  hippocampes.
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    Le gang des hippocampes (Tome 2)

    À la recherche des parents disparus

    Punky et Lola cherchent désespérément leurs parents disparus.  Finalement, ils les retrouvent grâce au télescope de coquillages de la professeur Cora. 

    Leurs parents habitent à présent parmi les humains sur l’île des bulles de savon. Ce sont les humains qui les ont pêchés et les voilà forcés de travailler pour eux. Mais c’est sans compter sur le gang des hippocampes! 

    Coralie, la fille de la professeur, a une idée pour secourir les  parents de Punky et Lola. 

    Et c’est ainsi que commence la deuxième aventure du gang des hippocampes.
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      Weitere Bücher und Hörspiele
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Marienkäfer Marie findet einen  Malkasten. Alle Tieren malt  sie an. Die Tiere finden das gar  nicht lustig. Marie ist darÜber  sehr traurig. Sie fliegt von zu  Hause weg! Wird Marie einen Ort  finden, wo sie ihre Punkte malen  darf?
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Marienkäfer Marie ist verzweifelt.  Sie kann nicht mehr malen. Ihre  Hand und ihr Flügel sind verstaucht.  Die Libelle Lolita, die immer anderen  Tieren hilft, verarztet auch Marie.  Wird Marie jemals wieder richtig  malen können? Als der Sommer sich  dem Ende neigt, geht es Lolita gar  nicht gut. Wer hilft jetzt Lolita?
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Marienkäfer Marie sucht eine  Wildschweinborste und trifft dabei  auf das kleine Wildschwein Max,  der sich nicht dreckig machen  will. Doch dann fällt eine Freundin  von Max ins Moor.  Kann Max ihr helfen?
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Ideal zum Sprachenlernen! 
Eine Auswahl der besten Lieder  der Serie Marienkäfer Marie in  Deutsch
			  und Englisch. 
Andere Kombinationen  in verschiedenen Sprachen:  z. B. Russisch, Spanisch,  Türkisch, Chinesisch.
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Der kleine Bussard Horst  möchte keine Mäuse fangen.  Er spielt lieber mit den Mäusen.  Seinen Eltern gefällt das gar  nicht! Doch dann wird die  Bussardfamilie von Krähen bedroht...
    	[image: image]

Marienkäfer Marie trifft die kleine  Schwalbe Ina. Keiner möchte mehr  Inas Gute-Nacht-Lieder hören, die sie  den ganzen Tag über singt. Darüber  ist Ina sehr traurig. Als ihre Familie in  den Süden fliegen will bleibt Ina bei  ihrer kranken Freundin Marie.
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Marienkäfer Marie macht eine  Reise in die Berge und trifft dabei  auf die kleine Gämse Jana, die  nicht, über Stock und Stein,  springen will. Doch dann werden  Jana und Marie in einer Höhle  eingeschlossen...
    	[image: image]

Zitronenfalter Zitro möchte sich  unbedingt verlieben. Doch was er  auch probiert, irgendwie klappt es  nicht mit dem Verlieben.  Doch dann passiert etwas, mit  dem er nicht mehr gerechnet hat...
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Marie la coccinelle peint tous les animaux avec des points. Cela les animaux ne trouvent pas du tout gai. Marie en est très triste. Elle s’envole de chez soi! Est-ce que Marie trouvera un lieu où elle peut peindre?
    	[image: image]

Marie la coccinelle est désespérée. Elle ne peut plus peindre. Sa main et son aile sont entorses. La libellule de Laurie, qui aide toujours les autres animaux soigne aussi Marie. Est-ce que Marie pourra peindre jamais encore? Quand l’été s’incline à la fin, ça ne va pas du tout bien à Laurie. Qui aide maintenant Laurie?
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C’est en cherchant un poil de
sanglier que Marie rencontre Max
le petit sanglier. La boue et la terre
dégoûtent Max! Il ne veut pas se
salir. Tous les animaux se moquent
de lui. Max ne trouve pas cela drôle
du tout. Un jour, une amie de Max
risque de se noyer dans le marécage.
Max parviendra-t-il à la sauver?
    	[image: image]

Multilingue. Idéal pour la connaissance des langues. Mise à jour, avec des nouvelles chansons connues, en deux langues avec des versions instrumentale: Nominé au Prix Europa. Autres combinaisons linguistiques, countries, voir  ci-dessous les différents pays.
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Le petit Busard Benoît ne veut pas attraper de souris. Il préfère jouer avec elles. Cela ne plaît pas du tout à ses parents! Mais voilà que la famille Busard est menacée par de méchants corbeaux...
    	[image: image]

Marie la coccinelle rencontre la petite hirondelle Isabelle. Comme Isabelle chante des berceuses à longueur de journée, personne ne veut plus l‘écouter. Cela rend Isabelle très triste. Lorsque sa famille veut migrer vers le Sud, Isabelle reste auprès de son amie Marie, qui est tombée malade.
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Marie la coccinelle voyage à travers les montagnes et rencontre la petite étagne Élodie qui ne veut pas sauter d‘un rocher à l‘autre. Mais voilà qu’Élodie et Marie se retrouvent enfermées dans une grotte...
    	[image: image]

Le papillon citrin Paul aimerait absolument tomber amoureux. Mais quoi qu‘il fasse, cela ne marche jamais vraiment. Jusqu‘à ce qu‘il se passe quelque chose d‘inattendu...
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    Neuauflage des Klassikers

      [image: missing                            image                            file]Die Seepferdchenbande (Band 1). Deutsch-Französisch.

      Im Jahre 2555 n. Chr., lebt in den Meerestiefen eine Seepferdchenbande in einem untergegangenen Leuchtturm. Seepferdchenprofessorin Kora macht mit Hilfe ihres Muschelfernrohres eine tolle Erfindung. Sie kann Seepferdchen in die Hülle von Menschen beamen (verwandeln). 
Die Menschen leben auf Seifenblaseninseln, die nicht untergehen können.  
Sie nehmen nach der Verwandlung das Wesen und Aussehen der Seepferdchen an. Als Punky, ein Mitglied der Seepferdchenbande wieder mal verfolgt wird, beamt ihn die Professorin in die Hülle eines Menschen. Dieser ist ein nervöser Dirigent, der ein Konzert leiten soll. 
Doch er findet seinen Taktstock nicht. Das Publikum ist sehr ungeduldig und fordert ihn auf endlich anzufangen. In diesem Augenblick verwandelt er sich langsam in das Seepferdchen Punky.  Und hier beginnt das erste Abenteuer der Seepferdchenbande.

       

      [image: missing                            image                            file]Le
																								  gang
																								  des
																								  hippocampes
																								  (Tome
																								  1). allemand-français.

      En l’an 2555 de notre ère, une tribu d’hippocampes
  habite les profondeurs de l’océan dans un phare qui a sombré. La
  professeur hippocampe Cora a fait une invention épatante grâce à son
   télescope de coquillages. Elle parvient à téléporter des
  hippocampes dans le corps d’humains. Les humains habitent sur des
  îles de bulles de savon qui ne peuvent pas couler. 
Après la
  téléportation, les humains prennent les traits des hippocampes.

      Lorsque Punky, l’un des membres du gang des hippocampes, se fourre une fois de plus dans le pétrin, la professeur le téléporte dans le corps d’un humain. Celui-ci est chef d’orchestre et très nerveux, car il doit diriger un concert mais ne parvient pas à retrouver sa baguette. Le public perd patience et l’exhorte de commencer le concert tout de suite. Justement à ce moment-là, le chef d’orchestre commence à se transformer lentement en Punky l’hippocampe.

      Et c’est ainsi que commence la première aventure du gang des hippocampes.

    
    
    
    [image: missing image file]
    

      

   
Table of Contents


		Impressum

	Inhalt

	Kapitel eins / Chapter one

		Die Seifenblaseninseln

		L’île de bulles de savon et le village des hippocampes

		Illustration

	



	Kapitel zwei / Chapter two

		Das Seepferdchendorf

		Le village des hippocampes

		Illustration

	



	Kapitel drei / Chapter three

		Punky und Lollo suchen ihre Eltern

		Punky et Lola cherchent leurs parents

		Illustration

	



	Kapitel vier / Chapter four

		Bei Taps zu Hause

		Chez Tapo

		Illustration

	



	Kapitel fünf / Chapter five

		Napo und die Schatztruhe

		Le trésor de Napo

		Illustration

	



	Kapitel sechs / Chapter six

		Die Seepferdchenbande

		Le gang des hippocampes

		Illustration

	



	Kapitel sieben / Chapter seven

		Sammeln für den Flohmarkt

		Préparatifs pour le marché aux puces

		Illustration

	



	Kapitel acht / Chapter eight

		Taps muss ganz dringend

		Ça presse!

		Illustration

	



	Kapitel neun / Chapter nine

		Punky auf der Flucht

		Punky doit s’enfuir

		Illustration

	



	Kapitel zehn / Chapter ten

		Beim Ufo

		Dans la soucoupe volante

		Illustration

	



	Kapitel elf / Chapter eleven

		Die Professorin hat eine Idee

		La professeur a une idée

		Illustration

	



	Kapitel zwölf / Chapter twelve

		Konzert auf Bubble Island

		Le concert sur Bubble-Island

		Illustration

	



	Kapitel dreizehn / Chapter thirteen

		Punky wird gebeamt

		Punky se fait téléporter

		Illustration

	



	Kapitel vierzehn / Chapter fourteen

		Wie von Zauberhand

		Comme par magie

		Illustration

	



	Kapitel fünfzehn / Chapter fifteen

		Dirigent und Punky

		Le chef d’orchestre et Punky

		Illustration

	



	Kapitel sechzehn / Chapter sixteen

		Ein wunderschönes Konzert auf Bubble Island

		Un concert magnifique sur Bubble-Island

		Illustration

	



	Kapitel siebzehn / Chapter seventeen

		Punky wird zurückgebeamt

		Punky revient

		Illustration

	



	Kapitel achtzehn / Chapter eighteen

		Der Flohmarkt

		Le marché aux puces

		Illustration

	



	Kapitel neunzehn / Chapter nineteen

		Das Konzert

		Le concert

		Illustration

	



	Weitere Bücher / Other books

		Weitere Bücher und Hörspiele

		Autres livres et pièces radiophoniques de la séries

		Neuauflage des Klassikers

	





OEBPS/Images/image00111.jpeg





OEBPS/Images/image00112.jpeg
Kinderbuchverlag





OEBPS/Images/image00109.jpeg





OEBPS/Images/image00110.png





OEBPS/Images/image00115.png
Autres livres et piéces radiophoniques de la série

Ee Gang des Hippscampes Ty





OEBPS/Images/image00113.jpeg
o W ionsic oabete. N4
] ‘Tt pasuigrer e BN





OEBPS/Images/image00114.jpeg
»





OEBPS/Images/image00118.jpeg





OEBPS/Images/image00119.jpeg





OEBPS/Images/image00116.jpeg





OEBPS/Images/image00117.jpeg





OEBPS/Images/image00100.jpeg





OEBPS/Images/image00101.jpeg
£lagne tod
i no vett pas G





OEBPS/Images/image00098.jpeg





OEBPS/Images/image00099.jpeg





OEBPS/Images/image00104.jpeg





OEBPS/Images/image00105.jpeg





OEBPS/Images/image00102.jpeg
Ny





OEBPS/Images/image00103.png





OEBPS/Images/image00107.jpeg





OEBPS/Images/image00108.jpeg
)

Die besten Lieder
Les meilleuﬁs chansons

% sl R






OEBPS/Images/cover00085.jpeg
o é:‘ ‘Witfgang Wilhelm ,VQ
% C%LDle Sgepferdchenbande -
= o e Gu@es Hippocampes |





OEBPS/Images/image00106.jpeg





OEBPS/Images/image00122.jpeg
Macienkafer Marle’

ie Gaschicnts vom Kainan

_ Zitronenfalter Zitro,
der sich verlieben machte

Liacer
von Woltgang Withelm®





OEBPS/Images/image00123.jpeg





OEBPS/Images/image00120.png





OEBPS/Images/image00121.jpeg





OEBPS/Images/image00074.jpeg
ey

= //% p % q{ 7
HY % \}





OEBPS/Images/image00073.jpeg





OEBPS/Images/image00072.jpeg





OEBPS/Images/image00071.jpeg
"D Gascrichta von dar
Libelle Lolita,
gllen helfen will






OEBPS/Images/image00070.jpeg
Marie la coxcinnelle”

ﬁ [E——.
{_ coccinnelle Marie
qui aime dessiner des points partout

y ovec dola muskquo et dos chansans





OEBPS/Images/image00069.jpeg





OEBPS/Images/image00068.jpeg
Marie la soiinnelie” ’ ~1

A

Eistoie de o pete”
Hirondlle Isaballs
qui ne veut pas
migrer vers

ﬁ LS






OEBPS/Images/image00067.jpeg
Maienkater Marie”

Dia Geschichts vom Ksinar
Marienkfer Marie,
die Giberall Punkie malen wollte

—— ~






OEBPS/Images/image00066.jpeg





OEBPS/Images/image00095.jpeg
R s ea

isanglieghdk 3





OEBPS/Images/image00094.jpeg





OEBPS/Images/image00093.jpeg





OEBPS/Images/image00092.jpeg





OEBPS/Images/image00091.jpeg
omimzenierees . Autres livres et piéces radiophoniques de la série

lomeileurs & !n _.f |¢ (“d “e@ I-I






OEBPS/Images/image00090.jpeg
n dor kisinery
Sehwalbe Ina,
die nicht in den Siidén,

q r fliegen will (4 ¢

gt Lo
vonlilibang Wihetm®





OEBPS/Images/image00089.jpeg





OEBPS/Images/image00088.jpeg





OEBPS/Images/image00087.jpeg





OEBPS/Images/image00096.jpeg
Marientater Marie

Dle Geschchtevon dr Kisnen
Gtmse Jana,
die nicht springen-Will

Sovi

1

v






OEBPS/Images/image00097.jpeg





OEBPS/Images/image00084.jpeg





OEBPS/Images/image00083.jpeg
Marie la soinnelle”  Unstore u pett

Papillon Paul
4,,. = qui voudrait
i ‘tomber amoureux






OEBPS/Images/image00082.jpeg
e e
g/. Bussard Horst,
" der keine Mause fang






OEBPS/Images/image00081.jpeg
" Lhistoire de La petite
libellule Laurie
qui veut toujours.

&idef tout legmonde

Zh






OEBPS/Images/image00080.jpeg





OEBPS/Images/image00079.jpeg





OEBPS/Images/image00078.jpeg





OEBPS/Images/image00077.jpeg
Eitors de o ptte
4 . Etagne Elodie
qui ne veut pas ga d_er






OEBPS/Images/image00076.jpeg
T M —

ﬁ D Gescicta v den
Wildschwein Max,

der sich nicht dreckigim@eher Will






OEBPS/Images/image00075.jpeg
A
Mt T

e o

ﬁ‘" oy R A

i
o allen hlfen will
ibeliuie Laurie

eut toujours aider






